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OBPA3HOCTb ®PA3EOJIOTHYECKHUX EJUHULL B H3LIKQBOﬁ KAPTHUHE MHUPA
NPEACTABUTEJIEU AHI'JIO-AMEPUKAHCKOU BOEHHOU CYBKYJIbTYPbI

AHHOTANIMSIL. Cmames noceswena ucciedoganuio 06pasHocmu pazeoiocuteckux eOunuy 6 s3blK06ou KapmuHe Mupa npeocma-
sumenell aHei0-amMepuKancKkoll 60eHHOU cyoKynbmypel. Ppaszeonozuyeckue eOuHUYbl 60€HHO20 COYUONEKMA KAK 4ACHb KAPMUHbl MUpa 60-
EHHOCTIYIHCAuUX, BKIIOYAIOUUe NPOPECCUOHATbHbIE MEPMUHBL U JICAPLOHUBMDL, BLICIMYNAION 68 KAYeCmee 6MOPUYHLIX HAUMEHOBAHUL S6T1eHUl
U npeomemos, KOmopule UMelon c60u OeuUHUYUY 8 HOPMUPOSAHHOM UMEPAMYPHOM A3bIKe. AHANU3 HCAP2OHHBIX PPaA3eoIoU3MOE BbIABUI
Hanuyue 06pas08 HCUBOMHBIX U NMUY (8 PAOY HCAP2OHHBIX hpazeono2utecKux eOuHuy Hauboiee pacnpocmpanetsl 06paszel cO6axu, Kpoicol,
Kypuysl, C8UHbU, T0OWAOU; OOTLUUUHCINGY 300MOPPUIMOE 6 APMEUCKOM COYUONEKMme C80UCIBEHHA NeliopamueHas oKpacka), yacmeil mend
yenoeexa, nuwu u yeema (Hanpumep, 201y00u Un CUHUL Y8em CUMBOIUSUPYENT MOCKY, CMePMb, KPACHbII — ONACHOCNb), I€HCAWUX 6 OCHO-
6e PopMUPOBAHUs. 60CNPUAMUSL 80EHHOCTYHCAWUM OKPYIHCAIoweli OeticmeumenbHocmu. A6mop npuxooum K 6b1600y, Umo 60eHHAs CYOKyIb-
mypa Kax HeomuvemaeMas 4acnmbv KyIibmypvl HAPOO08 aAH2N02080PAWUX CIPAH XAPAKMEPU3Vemcs Hanuduem ocobuix o0pasos, cuMsoios,
cmepeomunos u K0O08 Kyibhypbl, ¢ ROMOUbIO KOMOPBIX NPOUCXOOUN HAUMEHOBAHUEe 00BEKNMOo8 U CKIA0bI8ACM s NOHUMAHIE HOCUmMeNeM
A3bIKA BHYMpeHHe20 u 6Hewne2o mupa. ObpasHvle cucmeMmbl, gexcaujue 8 OCHO8e PPA3eoNIoU3MO8 60€HHO20 COYUONEKMA, NO360AIOM PaC-
cMompems 0cO6eHHOCMU A3bIKOBOU KAPMUHBL MUPA BOCHHOCTYIICAUUX, BbIABUMbL MOPAILHO-HPABCMEEHHbIE YCMAHOBKU U YEHHOCU, U3Y-
YUMb NPOAGIEHUS. IMHUYECKO20 MEHMANUMEMd, OMOOPAXCEHHbIE 8 CEMAHMUKE (PA3e0102ULeCKUX eOUHUY.
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KynbTypa, npeacrtaensowas cobon B Wun- Mpouecc opmMmpoBaHUa A3LIKOBOW Kap-
POKOM CMbICIe MUPOBUAEHWE YerioBeka, Haxo- TWMHBI MUpa NpoucxoauT 3a cyeT paboTbl MH-
OUT CBOe BONIOLWEHNEe B £3blKe, KOTOPbIV OvBNOYyanbHOro UM KONMEKTUBHOIO CO3HaHUS.
y4yacTByeT B (POPMUPOBAHUN, XPaAHEHUN U pe- PesynbTaT 3TOr0 B3aMMOAEWNCTBUS 3aKpen-
npeseHTauun ee LEHHOCTEN, 3TarloHOB U CTe- NeH B COOTBETCTBYIOLUX «MaTpuuax» a3blka,
peoTunoB. HA3blK CyllecTByeT B TECHOM B3au- YTO AaeT MpaBO rOBOPUTb O PasnNU4HbIX Ba-
MOOEWNCTBUN C KyNbTypon Hapoda, B HEM Haxo- puaHTax CyLeCTBOBaHUA HA3bIKOBbIX KapTWH
AWUT OTpaxKeHne caMoco3HaHue, HauMoHamnbHbIN MUpa — Hay4yHOW KapTuHE Mupa, A3bIKOBOM
MeHTanuTeT, TpaguuMm Wn  MUPOBO33PEHUE KapTuHe mupa, obwen Ans BCcex HocuTenen
npeacTaBuTenen aTHU4Yeckon obuiHocTu. Bno- A3blka, U KapTUHe Mupa YenoBeka [KopHunos
CreacTBUN A3blK BbICTYMNaeT B Ka4ecTBe opyaus 2003: 4].

KynbTypbl, NPVMBMBAsA HOCUTEN OCOOEHHOCTM B KkoHTekcTe AaHHOro uccrefoBaHWUs Hac
MUpOBUAEHNS, (POPMUPYS JIUYHOCTb uYreHa WHTepecyeT A3blkoBas KapTuHa Mupa npeacra-
S3bIKOBOrO KOMMEeKTMBa U HauMOHaNbHOW KyIlb- BUTENEN BOOPYXKEHHbLIX CWUM, B 4YacTHOCTU ee
Typbl [Tep-MuHacosa 2000: 14—15]. dpaseonornyecknn  coctaB. Ppaseonorus,

BnusHne, koTopoe KyrnbTypa 3THUYECKOW HaunoHanbHo-cneunguyHas no ceBoen npupo-
0bLLHOCTM OKasbIBaeT Ha YenoBeka, onpegensdeT e, ABNsgeTca pparMeHTOM S3bIKOBOW KapTUHbI
Xapaktep OOLeHVs Mexay npeacraBuTensmMm MUpa 4reHoB onpedeneHHoro atHoca. Ppa-
HapogoB, obreryas MOHUMaHWe Mexay HocuTe- 3€0/10rM3Mbl, OMUChIBAKOLLME peanun BOEHHOW
NsIMM OHOW KynbTypbl U 3aTPyOHSI NpoLEecChl cdepbl, cryxaT Ans COXpaHeHus U nepegaydv
KOMMYHMKaLUM Mexay YreHamMu pasHblX STHOCOB. onbiTa HOCUTENen $A3blka, WX KYNbTYpHOMo U
B s3bIKO3HAHUWN PaABHOLIEHHOCTb OTAEMbHOW MNNY- NUCTOPUYECKOro Hacrneaus, MoparibHO-
HOCTU M HaUWW NPU3HaETCS 3@ CYET MOCTUXEHUS 3TUYECKUX YCTAHOBOK W LIEHHOCTEMN.

YernoBeKOM KyNnbTYPHOro Hacneams, 3anoxeHHoro dpaseonornyeckme eguHULbLlI BOEHHOMO Co-
B dhoHAax A3blka, BbICTYNAKLEro B ponv XpaHu- LUMoneKkTa Kak 4acTb KapTWUHbl MWpa BOEHHO-
niwa n 3epkana HaumoHanbHOW KynbTypbl. Kak cnyxawmx, Bkno4awowue npodeccmoHarnbHble
oTMedaeT B. A. MacrnoBa, A3blk — 3TO OCHOBHOM TEPMUHbI N >KaproHM3Mmbl, BbICTYNaKwT B Kade-
crnoco® 3akpenneHus 3HaHui 06 OKpyKatoLLewn CTBE BTOPWUYHbLIX HAMMEHOBAHUN SBMEHUA W
aencreutenbHocTu. MpuobpeTas A3bIkOBOE 3Ha- npegMeToB, KOTOpblE MMEKT CBOM AeUHNLIMM
YeHue, KOMMNMEKC 3HaHWW MpeBpallaeTcs B Tak B HOPMWPOBAHHOM nuUTEpaTypHOM s3bike [boin-
Ha3blBaeMy0 «SA3bIKOBYIO KapTUHY Mupa», KOTO- ko 2008: 54]. lNosBNeHne BTOPUYHOIO HauMe-
pasi BKIHOYaeT, NOMMMO 3areyatfieHHbIX B A3bl- HOBaHMWS B HEKOTOPbIX Cryyasix CBS3aHO C
KoBOW bopme 3HaHWUA O MUPE, OTHOLLEHME Yero- umeroLlenca 'y dpaseonormyeckon euHulb
Beka K 00bekTaM 1 sSIBNeHusIM. A3blkoBasi KapTu- BHYTpPeHHeNn copmown. [aHHoe noHATME Obino
Ha MMpa CTPOUTCH Ha OCHOBaHUWM CUCTEMBI OLle- BrnepsBble BBeAeHO BunbrensmMom oH [ym-
HOK M OTHOLUEHWI, Hallegwux OTobpaxeHue B fbonbaToMm, paccmaTtpuBarowmmM innere Sprach-
a3blke [Macnosa 2001: 64]. form (BHyTpeHHIOIO hOopMy s3blka) Kak MAEH
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HaUMOHanbHOro Ayxa, KOTOpbI HaxoauT oTpa-
XeHue B cucteMe a3blka [Fymbonbart 1984].

BHyTpeHHsAa dhopma mrpaet ocobyto pornb B
cemMaHTuke dpaseonornyecknx eguHul,. B Hen
3aknoyaeTca obpasHoe OCHOBaHve paseoso-
rm3ma, criyxatilee ans HoMuHaLmm obbekTa unu
ABNeHus okpyxatowero mupa. Obpas, 3anoxeH-
Hbl B OCHOBe (ppaseonormieckon eanHuUbl,
ABNSIETCA HOCUTENEM HaLMOHanbHO-KyNbTYpPHOW
nHdopMaumn, KoTopasi 3akogupoBaHa B cemaH-
TMKe dpaseonormdeckux eanHuy (PE) [M'yokos
2005: 25—31]. LleHHoCTHOE coaepxaHue, Bbl-
pabaTbiBaemMoe KyrnbTypon U 3aKoAMpOBaHHOE B
A3blke, B YACTHOCTW, B €ro ¢opas3eonornyeckom
doHae, COCTaBNAeT KapTUHY MUpa, OTpaxaro-
Y0 MUPOBUOEHNE 3THUYECKON OOLLHOCTW, U
obpasyeT cuctemy KOL4OB KynbTypbl — BTOPUY-
HbIX 3HAKOBbIX CUCTEM, CRyXalMX Ans 03Ha4u-
BaHUS KyNbTYPHbBIX CMbICIIOB, 3aNOXeHHbIX B PE
[Koswosa 2016: 170].

OcobeHHOCTH s3bIka 1 KyNbTypbl €ro HOCK-
Tenen nposiBNSTCA B Hanuuum cneunduye-
CKUX 4epT, CBOWCTBEHHbIX 00pa3y MbILNEHUS
npegctaBuTenen onpegeneHHoro aTHoca. Xa-
pakTep BHYTpeHHEN OOpa3HOCTM M CMbICIIOB,
3anoXeHHbIX BO opaseoniornam, onpeaensercs
cneumduKon  HauWoOHaNbHOrO  MeHTanuteTa
3THOCa M 00YCNOBNMBAETCS KyNbTypown Hapona
[KpacHbix 2002: 232].

BoeHHas cybkynbTypa Kak coOcCTaBHas
YacTb HaUMOHANbHOM KynbTypbl OTNN4YaETCA
CMeKTpom 0cobbix 06pas3oB, CUMBOMOB, KOLOB
KynbTypbl, C MOMOLLbID KOTOPbIX MPOUCXOOUT
HavMeHOBaHMe OOBEKTOB OKpyXalwlen [en-
CTBUTENBHOCTU W CKMagblBaeTcsd MNOHMMaHue
HocuUTEnem A3blka BHYTPEHHErO W BHELLHEro
Mupa. Hwxe Mbl nonbiTaemcss paccMOTPETb
obpasbl, nexawue B OcHoBe dpaseonormye-
CKMX €QMHM1L, BOEHHOIO COLMONIEKTa KakK 4YacTu
00pasHoM CUCTEMBI @HTTIMNCKOrO A3blka U KyIb-
TYpbl @HINOrOBOPSILLNX STHOCOB.

[poBeAeHHbIN HaMW aHanua >XaproHHbIX
paseonornyecknx eavHuL, BbISBUIT LUMPOKOE
npMMeHeHe 06pa3oB XUBOTHbIX, YacTen Tena
YyeroBeka, NULLM 1 LBETOB B npoLecce popmu-
pPOBaHWNsi MUPOBOCTPUATUSS BOEHHOCITY>KALLMX.

B kapTvHe Mupa aHrmunCcKon BOEHHON Cy6-
KynbTypbl NPOUCXOOUT CPaBHEHWE YeroBeKa C
obpasamu xmBoTHOro mupa: bird man — Hacwm.
nemyuk; street monkey — HacM. My3bikaHmM
B0EHH020 opkecmpa; beetle cruncher — nexo-
muHeuy,

BoeHHble ®E, anennupyowme B CO3HaHUN
HocuTens K obpasam XUBOTHbIX U NTUL, ABNSA-
HOTCS BOMIIOLLEHNEM 300MOPGHOro Kofa Kyrb-
Typbl, BKIHOYAKOLLEro KOMMIEKC CTEPEOTUMHbIX
CYXOEHUIN O CBOWCTBax M OCOBGEHHOCTAX NoBe-
OeHVs npeacTaBuTenen ayHbl, BbICTYNaoLWNiA
B Ka4YeCTBE UCTOYHUKA MUPOMOHWMAHUSA MHOM-
B/AA M UMEIOLLMIA, MOMUMO OCHOBHbIX MPUPOa-
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HbIX ~ CBOWCTB,  (PYHKUMOHANbHO-3HaYNMbIE
KynbTYypHbIe CMbIChbl [Tam xe: 256].

B psagy KaproHHbix paseoriormyeckmx
eavHny, Hambonee pacnpocTpaHeHbl 06pasbl
cobaku, KpbICbl, KypULibl, CBUHbW, NOLLIAAMN.

Hanpumep, dpaseonornsm bilge rat osHa-
YyaeT «npefaTenb, HEHaAEeXHbIN Yenosek». MNpu
BocnpuaTun ®E B CO3HAHUM KOMMYHUKAHTOB
BO3HMKaeT obpa3 MOMOMHON KpbiCbl. B aHrnui-
CKOW KynbType Kpbica TPaguLMOHHO accouuvu-
pyeTcsi C HEenpuATHbIM, MOAMbIM U 3M06OHbIM
CYLLEeCTBOM, YTO HaxoAuT OTpaXkeHue u B Opy-
rmx BoeHHbix PE: boonie rat — dam. Hacwm.
condam, eowrwwul 8 OxyHensx; rat trap —
dham. npeHebp. nodeodHas r1o0ka; base rat —
dam. npes3p. MbIIOBUK, «Mbl108asi KpbICay.
O6pas KpbiCbl XapakTepusyeT 4enoBeka, nes-
TENbHOCTb KOTOPOr0o BbI3bIBAET MNpe3peHue u
HeJOoBOMbCTBO, TPyCa Unu npegartens.

MupoBocnpusiTue 4venoseka opmupyeTtcs
3a CYeT OLUEHKM MM (haKTOB OKpYKatollen aen-
CTBUTENBHOCTU HA OCHOBaHUM COBGCTBEHHOIO K
HUM OTHoLweHusi. OLeHKa ocylecTBsieTcs ny-
TeM COM3MEPEHMUS ABMEHUN HA OCHOBAHWUM 3Ha-
HUWA, MMEILNXCA Yy UHAMBUAOA, MU KOMMIeKca
LEHHOCTEN WM MOpalibHO-HPABCTBEHHbIX YCTa-
HoBOK [Tenusa 1988: 40].

BonblwWHCTBY 300MOpPHU3MOB B apMen-
CKOM COLMONEKTEe CBOWCTBEHHA nemnopaTtnBHas
oKpacka, OCHOBaHHas Ha CIIOXMUBLUMXCHA CTe-
peoTunax O XxapakTepe NMoBeAEHUSI HEKOTOPbIX
XMBOTHbIX: pig of the port — Hekpacueas xeH-
wuHa, ocmMampuearwasi cyoHo; pig palace —
bap unu pecmopaH Hu3koeo nowuba; cattle
boat — cydHo 0nssi nepesosku nexomsi, Mop-
cKkoli mpaHcropm (ckomoeos); boars nest —
rpy6. dham. kasapma.

Cneumnduka BOEHHbIX 300MOpU3MOB 00Y-
CNOBMMBaeTCsa TeM, YTO UX CeMaHTMKa nogpa-
3yMeBaeT He CTOMbKO KayecTBa M MOBagKu pe-
arnbHOrO >XMBOTHOrO, CKOJIbKO XapaKTepUCTUKM,
NpunUcbiBaeMble €My CO3HaHWEM $13bIKOBOMO
Konnektvea. B 4s3bike 3akpennsawTcs CBOW-
CTBEHHbIE MNpPEACTaBUTENIO XMBOTHOIO MUpa
KayecTBa, YTO OaeT BO3MOXHOCTb NPUMEHSATb
HaVMeHOBaHWe JaHHOMO XXUBOTHOIO Kak 3TarloH
onpeaeneHHbix xapaktepuctuk [JinuteuH 2005:
27—28].

B apmelickon cybKynbType pacnpocTpaHeH
06pa3s KypuLbl, BICTYNAKLWNIA B Ka4YEeCTBE CUM-
BOMa Tpycoctn u poboctn (B OTnM4umMe OT pyc-
CKOWM KynbTypbl, FAe AaHHbIMU Ka4yecTBaMu Tpa-
OVLUMOHHO HagensieTcs 3asil: «3asyvbs Ayliar).
Hanpumep, ¢ nomowlbto ppaseonormnama chick-
en of the sea BblpaxaeTcss 3MoOUMOHaNbHO-
HeraTMBHOE OTHOLUEHME K MOpsikaMm, HECYLLUM
cnyxby Ha aTOMHOWM NOABOAHON flodKe, YTO CBS-
3aHO CO CTpemsieHnem um3beraTb NPAMbIX CTOMK-
HOBEHWIN C KOpabnsimu NpoTMBHMKA. MNprumepamm
anennaumm Kk 00pasy TPYCNUBOMO XWUBOTHOIO
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cnyxat ®E chicken out — mokudams, ocmas-
niame; chicken treatment — cmpozoe cobrirode-
Hue cybopduHayuu u yepemoHul (npu e3aumo-
OMHOWEHUSIX MOy B0€HHOCTTYKaulumu).

YHuBepcanbHbIM Anst MHOTUX $I3bIKOB Cry-
Xt 0bpa3s cobaku, ucnonb3yoLwwminca anga xa-
pPaKTepUCTMKN Yenoseka. B BoeHHON CybKynbTy-
pe HauMeHOBaHWe XMBOTHOro obrnagjaeT B oOC-
HOBHOM nNenopaTMBHOM oOkpackon: dog face —
psidosoll. Accoumaumm ¢ cobakon kak nogHe-
BOMbHbBIM XMBOTHbIM, KOTOPOro AepXaT Ha Le-
nn, MOCMYXWUITM OCHOBOW AN BO3HWKHOBEHWS
BOEHHOro >xaproHusama dog tag — rpy6. dam.
JIUYHBIU 3HaK, B KOTOPOM MPOUCXOOUT CpaBHe-
HWEe MeTannuMyeckoro INMYHOro 3Haka BOEHHO-
CNy>KalLlero, KOTOPbIA HOCAT Ha Luee, C XeTo-
HOM Ha cobaybeM OLIEerHUKeE.

Mexgy Tem OTCyTCTBME OTpPULIATENBHOM KOH-
HOTaumMn Haxoaum B ¢ppaseonoruame top dog —
HacM. camosiem, nMpUKpbigarouulti cmpoul ceepxy;
nobedumens. [aHHOEe BblpaXeHWe WUCMNONb3y-
eTca cKopee B HaCcMELUSIMBOM, WPOHWYHOM
CMbICIE U BbI3bIBAET B CO3HAHUM HOCUTENS 06-
pa3 cobaybux 6eros.

Cpeaon paseonormamoB BOEHHOIO CO-
uuonekta BcTpevatoTca ®E, BwisbiBawowme B
CO3HaHUW HocuTenen obpas nowwagn — XUBOT-
HOrO, UCTOPUYECKN UrPAIOLLIEr0 BaXKHYIO POIb Ha
BOVHe. Jlowaas — XWBOTHOE Tpyaontobueoe,
3TO Ka4yeCTBO CUMBONM3UPYETCS B opaseonornm
nocpeacTBOM BblpaeHUMW war horse — WPOH.
npeHebp. cmapocnyxawud; salt horse — ogu-
uep ¢pnoma.

Ocoboe mecTo B nccreoBaHnnM 06pa3HOCTM
BOEHHON (ppa3eorniornm OTBOAMTCS >KapPrOHHbIM
®E, vmetowyM B cocTaBe COMatuaM — CIIOBO,
obo3HavaroLee yacTb Tena: angel face — morsio-
ool oghuuep; dead eye — memkuli Cmpernok;
part his teeth — nonacmb 6 ueHmp MuweHu,
nonacmb 8 s6r104ko (Qocn. pasxamb 3y6bl).
YenoBek MNepeHOCUT 3HaHUA O COOCTBEHHOM
OpraHM3Me Ha OKPYXalLun Mup, ero Teno BO
MHOIOM BbICTYNaeT B KayecTBe OpUEHTMpa B
Nno3HaHWM OencTBUTenbHOCTU. Taknm obpasom,
CBOWCTBA M OCOOGEHHOCTU pasnuYHbIX YacTew
Terna CTaHOBATCA HOCUTENSIMU KyNbTYpPHO 3Ha-
YAMBIX CMBbICIIOB, CTEPEOTMMNOB M 3TarloHOB
MbILLIIEHNs1 3THOCA, COCTaBMST coMaTuye-
CKUIN, UNWN TenecHbl KOA4 KynbTypbl. 3yvyeHue
comaTnyeckux paseosiormsmMoB  NO3BOMSET
caenatb BbIBO4 O TOM, Kak HOCUTENb A3blka
WHTEPNPETUPYET SIBNIEHNSA OKpYKaloLLEro Mmpa,
co3faBasi NPOEKLMIO OENCTBUTENbHOCTU U CO-
LMyMa Ha OCHOBaHMM 3HaHUIM O CTPYKType cob-
CTBEHHOrO Terna M ocobeHHocTen (PYHKLNOHU-
poBaHus ero yacten [bykynosa 2006: 5].

BoeHHble PE — comaTtuambl oTOGpaXkarT
cneundmrky MUPOBOCTIPUATUS aMEPUKAHCKUX U
aHIMUACKUX BOEHHOCTYXalmx dnarogaps pagy
APKMX 00pa30B, 3aNMOXEHHbLIX B UX BHYTPEHHEW
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dopme. Hanpumep, B BOEHHOM >XaproHusme C
KOMNOHeHTOM back Ha nepegHwuin nnaH BblIABU-
raetca maes ysa3BUMMOCTM U He3aLULLEHHOCTU
cnuHbl: back scratching — o2oHb Mo maHkoeo-
My OecaHmy rnpomueHuKa (0OCI. rnovyechl8aHue
CrUHBbI).

B aHrnumncko BoeHHOW CyBKynbType KOM-
MOHEHT «HOra» UCnonb3yeTcsd B CcoOcTaBe
YyCTONYMBBLIX OBOpPOTOB, MPUMEHSIEMbIX ANS
HaVMEHOBaHNSI BOEHHOCMYXaLLMX PasfnuUYHbIX
pPOAOB M BNAOB BOWCK MCXOAS M3 XapakTepa ux
noeBcegHeBHOW cnyx6bl: straight leg — wyTn.
rnexomuHey, (8oeHHocnyxawud, He umerowyul
napawtromHoUli noGzomosku); web foot — mop-
cKkoli decaHMHUK (BOCN. M/emeHble CMyrnHU);
yellow leg — kasanepucm; blister foot — Hacm.
rnexomuHevy, (QOCI. MO30/1UCMbIE CMYIIHU).

Mpumepom oToXaecTBNeHUs HOU3N4ecKoro
Tena 4yenoBeka C OKpyXawluyMm MUPOM B ap-
Merckon cpege cnyxut dpaseonornsm cold
feet, KoTOpbIN 03Ha4YaeT «Tpyc». O6pas PE BbI-
3blBAaeT B CO3HaHUM HoOCUTEnNsa A3blka npeg-
CTaBMEHNE O COCTOSIHUM YeNOoBEYEeCKOro opra-
HM3Ma, Mpu KOTOPOM OT MEPEXUBAEMOro
cTpecca NpoUCXOAUT MOBbILIEHHOE BblAeneHne
agpeHanuMHa — ropmMoHa cTpaxa, NpMBogsALLErO
K HanpsKeHUo MbIWWL, U PE3KOMY MOHWKEHUIO
TemnepaTypbl Tena B Horax n pykax.

Apkon 0BpasHOCTLI0O B BOEHHOW CYOKyIb-
Type obnagaet Hoc. [pu BocnpuaTuM cnegy-
IOLLMX BOEHHbIX >XaproHN3MOB B CO3HaHUWN KOM-
MYHUKaHTOB BO3HMKaeT obpa3 KpoBOTO4YaLLEro
Hoca: give the bloody nose — dam. HaHecmu
MPOMUBHUKY MshKesible rnomepu, nompenams
npomusHuka 6 6or; bloody nose hill — rpy6.
daM. X0/IM — MEecmoO 0XeCMOYEeHHbIX KpO8o-
rponumxbix 60oes. B HeKoTOpbIX crnyyasx B OcC-
HOBe co3faHuns ppas3eorniornamoB NEXNUT HOMO-
PUCTUYECKMN HaMeK Ha BHeLlHee CXOACTBO,
Hanpumep: blue nose — wyTn. umerowjuli
onbim cnyx6bl 8 ycrosusix KpaliHeeo Cesepa
unu  AHmapkmudbl, MOMASPHUK, nepeceKkwul
nonspHbIl Kpye; blue nose certificate — wyTn.
3arnucb 8 roC/yXHOM CriUCKe O rpoXoXO0eHuu
cnyx6bl e ycnosusix Kpatineeo Ceeepa unu
AHmapkmuosbil.

Bonblwon maTtepmvan And uccrnefoBaHus
HPaBCTBEHHbLIX OPUEHTUPOB, COLMNANIbHO-UCTO-
pUYeCcKOro OnbiTa, CTEPEOTUMNOB U YCTAHOBOK
npeacraBuTenen BOEHHOW CYOKymnbTypbl Kak
COCTaBHOW 4acTu KyNbTypbl aHIOroBOPSLLNX
3THUYECKNX OOLLHOCTEN COCTaBMSOT XaproH-
Hble (bpaseonornyeckne egnHNLbl, UMeLwne
B COCTaBe KOMMOHEHT CO 3HA4YeHVMEM NuLMU.
Epa, kak Heobxoaumoe ycrnoBue CyLLEeCTBO-
BaHWsl YenoBeKa, BbICTYMaeT B KayecTBe OA-
HOro M3 caMbiX APEBHMX KOMMOHEHTOB MaTe-
puanbHOW KynbTypbl 3THOCA M YNEHOB ap-
MENCKOro couuyma, ero HeoTbeMIIEMOW Co-
CTaBNAOLLEN.



Paspen 3. 13bIKk — NONUTUKaA — KynbTypa

>KaproHHble d¢paseonornyeckne eguHuubl,
anennvpylwme B CO3HaHUN KOMMYHUKAHTOB K
obpaszaM nuLn, PYHKLUMOHMPYIOT B @HIIIMNCKOM
A3blke B CaMOM pasHOM cTaTyce: OT npodeccu-
OHarnbHbIX TEPMUHOB, Cnyxawux Aana obosHa-
YEeHVs1 peanun BOEHHOMW CNyXObl, Hanpumep:
egg-shell defense — cnabas obopoHa, He
awesioHuposaHHass 8 eanybuHy (nmpoucxogut
CpaBHEHNE C XPYNKOCTbIO SAWYHOW CKOPNyMbl),
[0 TpyObIX, Mpe3puTenbHbIX U PaMUnbSPHbIX
BbIPa)XEHUI, MCMONb3YILINXCA ANs nepegayu
3MOLIMOHANbHO-3KCNPECCUBHOIO OTHOLUEHUS K
onpefeneHHbiM  SBMEeHMsAM, ObITylowum B
apMeinckon cpege: meat wagon — mawuHa
cKkopol nomouwu, honey wagon asmo-
¢pypeoH, epy308uK Orisi Mepeso3Ku Hevucmom,
cheese toaster — wmblk.

O6pa3sHbiM cuctemam, nexawmm B OCHOBE
BOEHHbIX XaproHHbix ®E, cBOWCTBEHEH MeTa-
opu4eCKMn NEPeHOC 3HAYEHUIN HA OCHOBaHMM
WYTAMBOrO W MNpPeHeOPEeXMTENBHOIO OTHOLLE-
HWS1 BOEHHOCNYXaLUMX K YCIOBUSIM MUTaHWS B
BOOPYXXEHHbIX cunax: army biscuit — wyTtn.
cyxapb; cake and wine — HacM. MPOH. cmpo-
a2ull apecm e kapuepe (Ha xnebe u eode);
soldier’s supper — 2onodaHue. Bo BHyTpeHHEN
dopme paHHbix ®E nposiBnAertcsa crepeoTwn-
Hoe npefacTaBneHne o6 ogHoobpasum n HU3KMX
BKYCOBbIX ka4yecTBax efbl B BOMCKaXx.

OcHoBy (bpaseonornsama sour dough, npu-
MEHSIOLLEerocss Ans HaMMeHOBaHWS CTapocCry-
Xaluero, coctaBnsgeT obpas nNpoKucLLero TecTa.
Takum obpasom, ¢ nomowpo PE durkcupyeTcs
npeacTaBneHne o Bo3pacte, PU3NYECKOM CO-
CTOSIHWMM, 300POBbE YesloBeka, a Takke nepe-
JaeTcs 9MoUMOHanbHOEe OTHOLUEHWEe Hedo-
BONMbCTBA, MpeHebpexeHusi, accounmpylleecs
CO BKYCOBbIMW OLLYLLIEHUAMM OT ynoTpebneHus
KWUCIbIX NMPOAYKTOB.

®paseonornamel apple polish (shine) —
HacM. Hagodumb 8HewHuUlU brieck; 3aucKkusame;
apple polisher (shiner) — HacMm. nodxanum oT-
paxatT Xapakrep MEXMMYHOCTHbIX OTHOLLEHWUI
B apMelickon cpefe, rae TpagvuuoHHO npespu-
TENbHO OTHOCATCA K congatam, cepXaHTam U
odmepam, cTaparumcsa BbICIYXUTbCS, 3a-
WCKMBaKOLWUM Nepes BbILLECTOALWNM KOMaHOo-
BaHWeM.

HeManoBaxHbIM OTNMYnMem obpasHowm Ccu-
CTEMbl aHITIMNCKOTO BOEHHOIO >XaproHa CIyXuT
pedepeHLmMsa K UBETy B cocTaBe hpaseonoru-
Yeckux enuHul: green berets — goeHHOCHy-
x)awul cneyuanbHbelix onepauyud apmuu CLUA;
white hat — dam. mampoc; blue belt — e CLLA:
meduuyuHckas cecmpa; black shoe — e CLUA:
oguyep KopabesnbHoU cryxbbl Ha aguaHocue
(8 omauyue om femMHO20 cocmasa, HoCcsAUW,e2o
Kopu4Hesyto obyenb); red hat — 6p. dpam. npe-
Hebp. wmabHou oguuep, wmabucm (aHenud-
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cKue ogpuuepbl ebicwux wmabos Hocam chy-
PaxkKu ¢ KpacHbIM OKosbilweM). B ocHoBe obpa-
30B 3anoxeHa accouuauusi ¢ onpegeneHHbIM
poaoM ¥ BMOOM BOWCK, LLBETOM O0OMyHAUpPOBa-
HUSA BOEHHocnyxXalwmx. Hanpumep, npeacrasu-
Tenu BOEHHO-BO3aYyLWHbIX cun CLWA, umetowme
CVHIOI0 hopMYy oAexabl, TPAAULMOHHO 30BYTCSA
blue suiters. B BenukobputaHun oduuepbl
npeHebpexunTensHo nmeHytotcs red flannel, Tak
KaK 3Haku pasnuums oduuepa aHrfmmckon ap-
MWW BKIOYAOT KpacHble NeTnuubl.

onyGon nnu cMHWIA UBET B apMeWCcKon cyb-
KynbType CMMBONU3NPYET TOCKY, CMepTb. B kave-
CTBe npumepa npmeegem dpaseonornsm blue on
blue — eubersnb condam co cmopoHbI 02Hs1 C8OUX
sotick. IMpu BocnpuaTn GE B CO3HaAHUM KOMMY-
HVKaHTOB BCMIbIBAET NPeACTaBneHne o0 nevarnb-
HOM, ABaXAbl TPArMyeckom cobbITum.

B ycTOMuMBBIX CrOBOCOYETAHUSIX BOEHHOrO
COLMOMEKTa KpacHbIN LUBET CIYKUT CUMBOSIOM
onacHocTtu, Tpesoru: red streak — onacHoe ro-
JnoxeHue, mpebyrowiee HemedneHHbIXx mep; red
hot — ocobo onacHell; red tab — ©p. dam.
cmapuwut ogbuuep; bupka ocoboti cpoyHocmu (K
OokymeHmy). OTctoga BbipaxeHue put a red tab
on a matter — yckopume pewieHue Kako2o-1ubo
goripoca, B KOTOPOM MPOUCXoauT pedhepeHums K
obpasy red tab — GupkM Ha OOKYMeHTe ocobow
CPOYHOCTKM, NOAYEPKUBAKOLLEN HEOBXoaAMMOCTb
He3ameanMTenbHOro peLleHns Bonpoca.

MoagBogsa wtor, cnegyet OTMETUTb, YTO BO-
eHHasa cybkynbTypa, npeacraBnswowas cobou
HEOTbEMIEMYIO YacTb KynbTypbl HapogoB
aHIMOroBOPSALWLMX  CTpaH,  xapakrepuayeTtcsi
Hannunem ocobbix 0Opa3oB, CUMBOIIOB, CTe-
pPeoTUNOB M KOOOB KymNbTypbl, C MOMOLLbI KO-
TOPbIX MPOUCXOAUT HaUMeHoBaHWE OOBEKTOB
OKpyXatoLlen OencTBUTESNIbHOCTU U CKrabliBa-
€TCA NOHUMaHWEe HoCUTENeM si3blka BHYTPEHHE-
ro n BHewwHero mupa. O6pasHbie CUCTEMBI, fe-
Xawme B OCHOBe (Ppas3eosiormyeckux eamHuL
BOEHHOIO0 COLMONEKTa, MO3BOMSAT PacCMOT-
peTb OCOOEHHOCTM $A3bIKOBOW KapTWMHbI Mupa
BOEHHOCMYXaLlnX, BbIABUTb MOpPanbHO-HPaBCT-
BEHHbIE YCTAHOBKW W LIEHHOCTU, M3Y4UTb MpO-
ABMNEHNS 3THMYECKOrO MeHTanuTeTa, oTobpa-
XeHHble B ceMaHTuke PE. AHanus >xaproHHbIX
hpa3eonorM3amMoB aHrUACKOTO A3blka BbISABWM
Hanuune 06pa3oB XMBOTHBIX M NTUL, YacTen
Tena 4yenoBeka, NULLM U LIBETA, Nnexalmx B oc-
HoBe (hOPMMPOBAHUST BOCMPUATUST BOEHHOCITY-
Xalwnm  oKpyxaloLwlen OencTBUTEeNbHOCTU U
MO3BOMSAIOLWMX  PacCMOTPETb  OCOBEHHOCTU
HPaBCTBEHHbIX YCTaHOBOK, coumarnbHo-
NCTOPMYECKOTO OMbITa, KOOOB M CTEPEOTUMNOB
BOEHHOM CYOKynbTypbl Kak COCTABHOW 4acTu
KynbTypbl aHrnosi3bl4HOM 3THUYe-
CKOWN OOLLIHOCTH.
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